
О глухарке (пересказ В. А. Ефремова)

Пересказ текста "Глухарка". Текст записан в феврале 2003 г. в д. Еремеево от Вячеслава Андреевича 
Ефремова, разобран Д. А. Паперно с Г. М. Юшковой (д. Еремеево), отглоссирован М. Н. Усачёвой
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Когда они плыли дальше, над лодкой с сеном перелетала глухарка.
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Один мужик другому говорит: "Глухарка летит."
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Второй говорит тому, кто сидит впереди: "Глухарка."
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Говорит: "Да, глухарка."
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Второй третьего толкает, говорит: "Глухарка ведь летит."
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Да, говорит, глухарка.
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Кто-то снова: "Глухарка ведь летит."
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Потом все трое: "Да, точно, глухарка, глухарка, глухарка."
9  Kvat'itč'isny

kvat'it
хватать

 -č'
-detr

 -i
-prt

 -s
-3

 -ny
-pl

 

 ružjjas
ružj
ружье

 -jas
-pl

 -0
-nn

 

 berdə
berd
рядом

 -ə
-ill

 

 ,  no
no
но

 

 lyjny
lyj
стрелять

 -ny
-inf

 

 vəli
vəl
быть

 -i
-prt

 -0
3

 

užə
užə
уже

 

 ylyn
ylyn
далеко

 

 .  

Схватились за ружья, но стрелять было уже далеко.
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Так они глухарку <нрзб>.
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Потом плыли и долго смеялись друг над другом.


